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1. BigTBOpEHHS aHIVIIICbKUX KOMIIApaTUBHUX (PPpa3eosiori3MiB B YKpaiHChKUX NMEpeKIanax

2. Translation of English Comparative Phraseological Units into Ukrainian

Pedepar:

1. lucepTaliis mpucBsYeHa BUBYEHHIO OCOOJIMBOCTEN BiITBOPEHHSI aHTJIiIChKUX KOMIIapaTUBHUX (PPa3eosori3MiB B
YKpaiHChKUX [IEPEKIalax aHIJIOMOBHUX TEKCTIB JUTAYO] JIiTepaTypy. YCTaHOBJIEHO CTPYKTYPHI, CEMaHTUYHI,
JIIHTBOKYJIbTYPHI iHBapiaHTHi qudepeHLiliHi 03HaK1 KOMIIaPaTUBHUX (PPa3e0JIOri3MiB B aHITIACHKIl I yKpaiHCKil
JIIHTBOKYJIbTYPHUX TPAJULLisX, sIKi 0OYMOBIIIOIOTH KOJIO ITepekylalalibKuX TPYLHOIIIB, 30KpeMa B aHTJI0~
yKpaiHChbKOMY HanpsiMi iepeksany. BuokpemieHi po36iKHOCTI B 00pa3HOCTI KOMIIApaTMBHUX (PPa3eosiori3MiB Ta
aCOLiaTMBHUX 3B's13KaX B QHIJIOMOBHIi Ta CXiJHOCJIOB'SSHCBKIll JIIHTBOKYJIbTYPaX Ta JOBEAEHO HEOOXiIHICTD iX
anexBaTHOi nepenadi y I1T. JocuimkeHo criocobu i mpuitoMu BifTBOPEHHS KOMIIapaTUBHUX (PPa3eosiori3MiB y
MHOXXVMHHUX NI€PEKJIAIaX TEKCTIB IUTAYOI JIiTEpaTypy 3 ypaxyBaHHIM KaHPOBO-CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN Ta
aBTOPOBOTO ifiocTuio. KitouoBi cyioBa: nepexiaf, AUTSI4a JiTepaTrypa, KoMIapaTUBHi ppazeosiorizmy,

oKasioHasbHi (ppaseosoriamu, 06pasHiCTh, CIOCOOU i MPUIIOMU NEPEKIIALY.



2. The differences in imagery and associations in English-language linguistic and cultural tradition, on the one
hand, and in East Slav tradition, on the other, are distinguished. The indicated divergent aspects in different
linguistic and cultural traditions acquire primary significance from translational perspective. Theoretically, the
target text (TT) should meet cultural stereotypes of the target audience. However, it has been stated that the
imagery and associations of English comparative phraseological units on their reproductive translation into
Ukrainian would not always respond to cultural expectations of the target audience. The discrepancy is of
considerable importance for implementation of translation strategies and the degree to which a translator makes a
text conform to the target culture. In case of domestication, it may involve the loss of information in comparison
with a source text. Foreignization retains information from the source text and highlights the foreignness of the
source text. It has been denoted that at the stage of pre-translation analysis the invariant structural, lexical,
semantic elements of comparative phraseological units should be revealed as they serve for correct identification
of comparative phraseological units in source text as well as their distinction from other related notions such as
comparison, simile, and intensifiers. Moreover, taking into consideration the peculiarities of children's literature, it
becomes obvious that imagery and associations of comparative phraseological units are to be understandable for
children. To reach this aim a translator should use transformations or resort to creative translation means
depending on the context challenges. In this research we also tackle the issue of the author's style rendering,
specifically author's occasional comparative phraseological units within the peculiarities of children's literature.
The attention is mainly focused on the ways serving adequate target text (phraseological and non-phraseological
means of translation -absolute / partial equivalents, loan or descriptive translation). It has been stated that on
rendering of culturally marked comparative phraseological units or author's coinages acting as key stylistic and
imagery elements it's vitally important not only preserving their meaning but also conveying their function to the
target-language text. In case of eradication it might lead to the destruction of the author's message and may bring
changes into lexical and semantic context. It has been also ascertained that amplification of comparative
phraseological units in the target text is an acceptable transformation of the source text as it strengthens
emotiveness and interaction of a text. However, substitution of source text comparative phraseological units for
image with wrong connotations in target text may cause associative lacuna, hence it is considered to be
inadmissible in children's literature. Key words: translation, children's literature, comparative phraseological units,
occasional phraseological units, imagery, translation.

Jep>kaBHHHM peecTpaniiiHuii Homep iP:

IIpiopuTeTHHH HANIPpSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpioOpUTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLLiMHOI Aig/ILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:
BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTalii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizoMocCTi Npo HayKOBOr0 KepiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:



1. ITanyeHko OseHa IBaHiBHaA

2. Panchenko Olena Ivanivna

KBasigikanis: 1.¢inonn., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JoparkoBa indopmamnist:

IToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasitiHHS:

Inentugikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odilliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacwue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. Konomieup Jlana BonogyumupiBHa

2. Konomieus Jlaga BonogumupisHa
KBasidikanis: 1.¢inon.n., 10.02.16
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Masyp OseHa BikropiBHa

2. Masyp OsneHa BikropiBHa

KBasiikanis: k.¢pinonn., 10.02.16
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa indopmamnist:

IToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:

Kopg 3a €IPIIOY:



Micue3HaxoaKeHHS:
dopma ByracHoCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpisBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOrO Ha 3acigaHHi
BignoBigasibHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JJOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIOBiZasIbHUM 3a peecTpallilo HAayKOBOIi

OisIIBHOCTI

Benexosa Jlapuca IBaniBHa

Benexosa Jlapuca IBaHiBHa

IOpuenko T.A.



